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1. Onuc HaBYaTbHOT ANCLUMIHN

HaliMmeHyBaHHSA NOKa3HUKIB

KinbkicTb KpeauTis 4

Mogynis 3

3MicTOBMX MOAYNiB 2

IHA3: €

3aranbHa KinbKicTb roguH 120

TWXHEBUX roguH

(ons GeHHOT PopMU HABUYAHHS):

AYyLNTOPHUX: 4
camocTiliHoT po6oTmn: 6,5

HaliMmeHyBaHHS NOKa3HUKIB

KinbKicTb KpeauTis 4

Mogynis 3
3MicTOBMX MOAYNiB 2
IHA3: €

3aranbHa KinbKicTb roguH 120

[any3b 3HaHb, HaNpPam
nigroToBKMK, cnewianbHICTb,
OCBiTHbO-NpodeciiiHa
nporpama, OCBIiTHIl CTyNiHb

03 F'ymaHiTapHi Hayku

Wwudp i HasBa Hanpamy
nigroToBKM
CneuyianbHicTb
035 ®inonoris
OcBiTHI nporpamu: MpuknagHa
niHreicTuka; Mosa initepatypa
(aHrniiicbka)

OCBITHIl cTyNiHb
MaricTp

[any3b 3HaHb, cnewyianbHICTb,
OCBiTHbO-NpodeciliHa
nporpama, oCBiTHIl CTyniHb

03 F'ymaHiTapHi Hayku

W ungp i HasBa HanpaMy
nigroToBKmn

CneuianbHicTb

035 ®inonoria
OcBIiTHI nporpamu: npuknagHa
NiHrBicTMKa; MOBa i niTepatypa

(aHrniicbka)

OCBITHIl CTyNiHb
MaricTtp

Tabmmuga 1

XapakKTepucTuka HaB4anbHOI
ancuunnninm

[eHHa (hopma HaBYaHHS

LLnkn BUGIPKOBUX HABYANbHUX
ANCUMNNIH

Pik nigrotoBkun 6

CemecTp 11

Nekuyii 24 rog.

MpakTuuHi (ceminapu) 12 rog.
Na6opaTopHi 0 rog.
CamocrTiliHa po6oTa 76 rog.

KoHcynbTauii 8 rog,.

®opmMa KOHTPONIO: 3aNiK

Tabmmugs 2

XapakKTepuctnka Hap4yanbHOI
ancumnnninm

3aoyHa (hopMa HaBYaHHSA

LLnkn BUGIpKOBUX HaBYanbHUX
ancunnnin

Pik nigrotoBku 7

CemecTp 13

Nekuyii 16 rog.

MpakTuyHi (ceminapu) 4 rog.
Na6opaTopHi 0 rog.
CamocrTiiiHa po6oTa 84 rog.

KoHcynbTayii 16 rog.

®opmMa KOHTPONIO: 3aniK



2. AHoTauifa Kypcy

OCHOBHOKO METOKH KYypCy € MOrfnbneHHs HabyTux CTyAeHTaMWn 3HaHb 3 Teopii
MPaKTUKW Nepeknaay, rany3esoro repeknady, OCHOB KPOC-KY/bTYPHOI KOMYHIKaLIT, a Takc
MiABULLEHHA PIiBHSA BOMOAIHHA aHrNiACbKOIO MOBO Ha piBHI YCHOrO MOC/Mi4OBHOMO
CUHXPOHHOIO NepeknagiB, PO3BUTOK TXHIX MPOGECIAHMX BMiHb Ta HaBUYOK, HEOOXIAHMX L
3AiCHEHHSA YCHOr 0 Nepeknagy.

OCHOBHMMW 3aBAaHHAMM BUBYEHHA AucuMniiHn  «OCHOBWM MOCNIAOBHOIO |
CUHXPOHHOIO nepeknafgy» € HaBYaHHA CTYAEHTIB YCIM BWAaM MOBJ/IEHHEBOI AifAfbHOC
Ha OCHOBI KOMMJIEKCHOI OpraHisauii y46oBoro marepiany. epenbadacTbcs PO3BUTOK |
3aKpin/ieHHs HaBUYOK PO3YMIHHA iHLLIOMOBHOrO TeKCTy, WOro 3anam’aiToByBaHHA
MEePETBOPEHHS aHT MTiCbKOK/YKPaiHCbKOK MOBaMU B YMOBaX MidKKY/IbTYPHOI KOMYHiKavii.

3. KowmneTteHuii

3rigHO 3 BMMOramm OCBITHbO-MPOMECINHOT NporpaMn CTYLEHTU MOBWHHI Haby:
HaCTYMHUX KOMMETEHLLi Ta 3HaTW:

NEKCUYHWI, rpamaTUYHWi,  CTUNICTUYHWIA  MmaTepian Ha piBHi  Advance
Proficiency, npasuna nobyfoBu Ta opraHisauii pisHUX TUNIiB AUCKYpCY

| 6YTVM KOMMETEHTHUMW BUKOHYBATWN HACTYIHE:

1 Cnpuiimati, 3anam’aToBYBaTW Ta KOHBEPTYBATW PIi3HOXKaHPOBI TEKCTW B yMOBaX ycr
KpPOC-KY/IbTYPHOI KOMYHIKALIT.

2. TnymaumTy pigHOK MOBOK aHINIMCLKNIA TEKCT, a TaKOX 34iCHIOBATI 3BOPOTE
rnepeKnag TeKCTIB, AKi MICTATb (hpa3eo/orivyHi 3B0POTH, KOJIOKBIANI3MW, XKaproHi3Mu, TepMmii
TOLLIO.

3. CnpuiimaTy Ha cnyx i nepefasaTy B YCHi (hopMi SIK piAHO, TaK i IHO3eMHOK MOBC
TEKCTW, LLI0 MatOTb 3B'A3aHUIA Ta HE3B'A3aHMIA CHOXKET B YMOBaX YCHOT KOMYHiKaLlil, a Takc
PiI3HOMaHITHUX Mac-MefiiHMX 3aX0[iB Ta NPaKTUK.

4. BYKOPUCTOBYBATM Ha MpakTULi npasuia NpogecinHol eTUKN nepeknagadis B
yac 34ilCHEHHSA NOCNiLOBHOI0O Ta CMHXPOHHOIO Nnepeknagis.

5 LUBMAKO npuiamatn pilleHHA Ta pPO3B’A3yBaTW  CEMAHTUKO-KOMYHIKaTuB
Npo6aeMun Npu 34iMCHEHHI Pi3HOXaHPOBUX NepeKagis.

6. Cnpuimartu, yTpuMyBaTu Ta y3ara/bHIOBaTV OfepXKaHy iH(opMaLito, a Takc
nepefasaty Ti IHO3EMHOIO MOBOK, KepyruuCb MPUHLUMMNAMUA TOYHOCTI, YECHOCTI
06’€EKTUBHOCTI.

8. POHEeTMYHO | rpamMaTMyHO NPaBu/ibHO OPOPM/IFOBATM CBOE BUC/IOB/IOBAHHS Y TEM:
6/M3bKOMY 0 HOCITB MOBM i3 BXVBaHHAM CKMAAHUX CUHTAKCUUYHMUX KOHCTPYKLII.

Ha BMBYeHHS BMOIPKOBOT HaBYa/IbHOT AUCUMMNIHM BigBoauTbeA 120 roguH / 4 Kpeau
ECTS.

4. IH(opmaLinHKIA 06CAr HaBYaIbHOT AUCLMUNIHN
Mporpama HaeYanbHOI AycumnniHn «OCHOBW MOCAIAOBHOMO Ta CUHXPOHHOIO Mepeknaj
CKnageHa BIANOBIAHO [0 OCBITHLO-MPOMECiHOI nmporpaMn  «MoBa Ta niTepary
(aHrnincoka), MpuknagHa NiHrBicTUKa», cnewjianbHoCTi dinonoris, Manysi 3HaHb MymMaHiTa{
HayKW, CKNafaeTbCs 3 4 KpeauTiB, 3arasibHa KiflbKicTb roguH 120.

Tabnmus
Ha3Bw 3micToBUX KinbKicTb roguH
MOAYNIB i Tem Ycbor Y TOMY uunchi



0 ek, Na6op. KoHe  Cawm. KoHTp

poo. . Pob.
1 2 3 4 5 6 7
3micTtoBuin Moayrb 1. Interpreting as Interlingual and Cross-cultural Communication
11 Basic approaches to A
translation and interpretation. 5
Types of translation and 2 1 1
interpretation.
1.2 Interpreting as interlingual
communication. Language 2 1 5
combination.
Pa3zom 3a 3micToBMM MoAynem 1 17 4 2 1 10

3micToBuiA Mmogynb 2. Perception and Understanding Messages in Interpreting
2.1 Perception and understanding
of the sense of oral messages. The 2 1 1 5
inner speech ofthe interpreter.
2.2 Types of contexts and
contextual relationships in oral

discourse. Semantic aspects of 2 1 S
interpretation.
Pa3om 3a 3MiCTOBMM MOy iem 2 17 4 2 1 10

3mictoBuin mogynb 3. Too s and Techniques of Consecutive Interpretation.
3.1 Lexical, grammatical stylistic
aspects of interpretation. “Gaps”
in perception of oral discourse 2 1 2 5
and ways of “filling them in” in
interpreting.
3.2 Interpretation/Translation as 9 1 5
Decision-Making and Choice
Pa3om 3a 3MiCTOBMM Mofay/iem 3 18 4 2 2 10
3micToBuii Mogysb 4. Tools and Tec iniques of Simultaneous Interpretation.
4.1 Basic Notions and Principles
of Simultaneous Interpretation.
Functional System of
Simultaneous Interpretation.
Anticipation in Simultaneous
Interpretation.
4.2 Compression and Expansion
in Simultaneous Interpretation.
Simultaneous Interpreting in
Multilingual Communication.
4.3 Media interpreting: dos and
don’ts [Maximov, p. 415].
Professional Conference 4 2 1 10
Interpreters [Maximov, p. 392-
_409] .
Pa3om 3a 3MiCTOBMM Moaynem 4 43 6 4 3 30
3micTtoBuin moaynb 5. Professional Standards, Ethics and Etiauette.
5.1 Honesty and Accuracy in 2 1 1 8




Interpretation [J. Green, p. 31,
104]. Professional ethics and
moral code of interpreters
[Maximov, p. 351.

5.2 AlIC Professional Standards
[Maximov, p. 32, 350-358].

Booth Etiquette [Maximov, p. 4 1 8
359-3701

Pa3oM 3a 3MiCTOBUM MOAy/ieM 5 25 6 2 1 16
Bcboro roguH 120 24 12 8 76

Tabnuus 4.
KinbKicTb rognH
Hazsu 3micToBUX Y TOMYy ymchi
. Ycbor
MOZy/IB | TeEM KoHe Cam. KoHTp
o ek, Jlabop.
po6. . Pob.
1 2 3 4 5 6 7
3mictoBuin moaysb 1. Interpreting as Interlingual and Cross-cultural Communication
11 Basic approaches to
translation and interpretation.
Types of translation and 2 1
interpretation.

1.2 Interpreting as interlingual

communication. Language 2 8
combination.
Pa3om 3a 3MiCTOBMM Mofynem 1 21 2 3 16

3micToBuiA Mmogysb 2. Perce ption and Understanding Messages in Interpreting
2.1 Perception and understanding
ofthe sense of oral messages. The 1 2 8
inner speech ofthe interpreter.
2.2 Types of contexts and
contextual relationships in oral

discourse. Semantic aspects of 1 2 8
interpretation.
Pa3om 3a 3MICTOBMM MOAY/ieM 2 22 2 -4 16

3micToBuii Mogysb 3. Too s and Techniques of Consecutive Interpretation.
3.1 Lexical, grammatical stylistic
aspects of interpretation. “Gaps”
in perception of oral discourse 1 2 8
and ways of “filling them in” in
interpreting.
3.2 Interpretation/Translation as

Decision-Making and Choice 1 ! 8

Pa3om 3a 3MiCTOBMM Mofay/iem 3 21 2 3 16
3micToBuin mogysb 4. Tools and Techniques of Simultaneous Interpretation.

4.1 Basic Notions and Principles 2 1 1 6

of Simultaneous Interpretation.
Fimctional System of



Simultaneous Interpretation.
Anticipation in Simultaneous
Interpretation.

4.2 Compression and Expansion
in Simultaneous Interpretation.
Simultaneous Interpreting in
Multilingual Communication.
4.3 Media interpreting: dos and
don’ts [Maximov, p. 415].
Professional Conference
Interpreters [Maximov, p. 392-
4001

Pa3om 3a 3MiCTOBUM MOAy/iem 4 26

5

2

1 )
1 S)
3 16

3mictoBuin moaynb 5. Professional Standards, Ethics and Etiquette.

5.1 Honesty and Accuracy in
Interpretation [J. Green, p. 31,
104]. Professional ethics and
moral code of interpreters
[Maximov, p. 35].

5.2 AlIC Professional Standards
[Maximov, p. 32, 350-358].
Booth Etiquette [Maximov, p.

359-3701
Pa3om 3a 3MICTOBMM MOfy/iem 5 0
Bcboro roguH 120

5. CamocTiliHa po6oTa
No
3/n

Context, culture, Compensation [Wils, p.78-1001.

Tema

16

N

1 10

16 84

KinbKicTb
roavH
5

The role of translator/interpreter in the translation/interpretation 5

process [Wils, p. 139-157]

Translation/interpretation, art or craft? [Green, p.22-3T

The translator’s/interpreter’s plight [Green, p.67-82'

Lost and found in translation/interpretation [Green, p. 147-161]
An ideological aspect oftranslation/interpretation [Green, p. 104-116]
Experience of the world leaders’ interpreters

1
2
3
4
5 Athome abroad [Green, p.83 -94]
6
7
8

6. Posnogin 6aniB Ta KpUTepii OLiHIOBaHHA

[MOTOYHe TecTyBaHHS BK/IHOYAE HanNUCaHHA MOLY/IbHUX TeCTiB MO 3aBepLUeHHI
BIAMOBIAHOINO TEMaTUYHOro Moayns. BiACYTHICTb CTyfeHTa Ha MOAY/NbHIN KOHTPO/bHIM
poboTi ouiHlETbCA Yy “0” 6aniB. NOBTOPHE CKMafaHHS MOAYNbHOrO KOHTPOM [ANns
CTYZleHTa MOX/MBE NPWU MOro BiACYTHOCTI 3 MOBAXHOT NPUYMHK Bi4NOBIAHO O rpadika,
3aTBePAPKEHOr0 Kadepoto NpUKNagHoi NiHFBICTUKM.

MigCyMKOBUIA KOHTPO/b B OAMHAALATOMYCEMECTPI 34INCHIOETLCA Y (hopMi 3aniKy,
32 YMOBM YCMILLIHOrO HanmcaHHA MOAY/IbHUX KOHTPO/bHWMX PO6IT Ta 3aBfaHb Po3giny

5
5
3)
)
)

49
Pazom 84

CaMOCTIHOT PO60TM N AKICHOrO KOHTPO/IbHOMO Nepeknagy 3arnponoHOBaHOro TEKCTY.



Tabnmus 3.1
MOTOYHMIA KOHTPO/Ib

(max = 40 6aniB) 3arasibHa KiI'IbKiC'Elb 6anis
Mogaynb 1 Mogaynb 2
3ML  3v2 3V 34 35 S8 kp1 kP2
study
T T T T T 100
1-2 1-2 1-2 1-2 1-2 15 0 0
5 5 5 5 5

LLIkana ouiHioBaHHA (HauioHanbHa 1a ECTS8)
OujiHKa 3a HaLoOHa/IbHOIO LLIKasIoH

Cywma 6anis
3a BCi B/an OLjiHKa ANA eK3_.ame6Hy,
HaBYaU/1bHOT ECTS KypcoBoi poboTu R
[iSIbHOCTI (NpoexTy),
NPaKTUKK
90-100 A BigmiHHO
82-89 B 5
ro-st c Hotpe 3apaxoBaHo
67 74 D _
60-66 E 3a70Bi/bHO
HesapaxoBaHo
1-59 FX Hesa0BifbHO (3 MOXNMBICTIO

MOBTOPHOrO CKNaflaHHs!)
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11. Puffalt D. Speak Authentic English! A Handbook for Ukrainians : 2rded. / D. Puffalt,

V. Starko. - JlyubK : Bon. 06n. gpykapHs, 2012.- 166 c.
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